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 Para mejor representar la organización del cuento y el significado de los 
morfemas, se separó el texto en unidades más pequeñas que no necesariamente son 
oraciones.  Generalmente, estas líneas coinciden o con las pausas del narrador, o con 
la frase entonacional. 
 
 En la primera línea se usa la ortografía práctica basada en la ortografía 
española. La segunda línea representa la transcripción fonética.  En la tercera línea se 
hacen explícitos los distintos morfemas de cada palabra.  En la cuarta línea se da una 
glosa para cada morfema.  La quinta línea presenta la traducción en español.  Se 
emplea el dialecto español usado en las zonas rurales de Veracruz; la traducción no 
representa el dialecto estandarizado de México. 

 
 
Najún an kwénto li mama@ánchacha mawapaktz'ín ixláy a@múxtuti. 
[nahún @~án kw´„nto líi máama@~á~ǎnçaça máawáapákÇ~í~in @~íßláy @~á@múußtuti] 
/nahun an kwento lii maa-ma@aança-ça maawaapakÇ'iin iß-la-ya a@muußtuti/ 
dice DET cuento COMP EVI-mucho.tiempo-ya seguido hacía(PAS-puede-IMPFV) diluvio 
Dice el cuento que hace mucho tiempo había diluvios muy seguido. 
 
A@tám walh li ákxni kalapalácha an a@múxtuti, 
[@~á@tám wáa¬ líi @~ákßni kaláapaláaça @~án @~á@múußtuti] 
/a@-tam waa¬ lii akßni ka-laapal-ya-@-ça an a@muußtuti/ 
CN(vez)-uno tiempo COMP cuando IRR-vuelve.a.suceder-IMPFV-FUT-ya DET diluvio 
Una vez cuando iba a volver a suceder el diluvio, 
 
pumatám lapának matzúkulhcha la@oxí an ixkáxa. 
[púumáatám lapánaak máaÇúku¬ça láa@~Øßíi @~án @~íßkáaßa] 
/puu=maa-tam lapanaak maa-Çuku-¬i laa@oßii-ya an iß-kaaßa/ 
CN-uno hombre EVI-empieza-PFV arregla.X-IMPFV DET 3POS-caja 
un hombre empezó a arreglar su caja. 
 
Akxni tzúkulhcha lapaláy an xkan, matzúkulhcha tach'ixpaláy. 
[@~ákßni Çúku¬ça láapaláy @~án ßkáan máaÇúku¬ça taç~íßpaláy] 
/akßni Çuku-¬i-ça laa-pala-ya an ßkaan maa-Çuku-¬i-ça ta-ç'iß-pala-ya/ 
cuando empieza-PFV-ya PL-más-IMPFV DET agua EVI-empieza-PFV-ya INC-eleva-más-IMPFV 
Cuando empezó a llover más, empezó a subir el agua. 
 



Matatájulhcha an láka káxa -- an xas@a@dán, an xtanlhún 
[máatatáhuu¬ça @~án láka káaßa @~án ßás@~á@Î~án, @~án ßtán¬úun] 
/maa-ta-tahuun-¬i-ça an laka kaaßa an iß-has@a@t'a-n, an iß-tan¬uun/ 
EVI-3SUJ.PL-se.mete-PFV-ya DET en caja DET 3POS-niño-PL DET 3POS-cosa  
Y se metieron en la caja -- sus hijos, sus cosas 
 
-- majalakmu@ólhcha an láka káxa. 
[-- máahalákmúu@~´Ø~Ø¬ça @~án láka káaßa] 
/maa-ha-lak=muu-@oo-¬i-ça an laka kaaßa/ 
CAUS-3OBJ.PL-mete.X-CPL-PFV-ya DET en caja 
-- a todos los metió en la caja. 
 
Mántucha lay tajúy an kuchú@. 
[máantuça láy tahúuy @~án kuçú@] 
/maa-haantu-ça la-ya tahuu-ya an kuçu@/ 
EVI-no-ya puede-IMPFV se.mete-IMPFV DET cotorra 
Pero ya no cabe la cotorra. 
 
Majunkán an kuchú@ —uxíndi jántucha intá@ lhida@úy. 
[máahú˙kán @~án kuçú@  —@~ußínÎ~i háantuça @~íntá@ ¬íiÎ~a@~ú~uy] 
/maa-hun-kan an kuçu@ ußint'i haantu-ça inta@ ¬ii=tahuu-GC-ya/ 
EVI-dice-SI DET cotorra tú no-ya dónde cabe-2SUJ-IMPFV 
Le dicen a la cotorra —Tú ya no cabes aquí. 
 
—Máski jántucha intá@ aktitájulh, wa@ak'ukxtawlá@ an káxa.— 
[—máaski háantuça @~íntá@ @~áktitáhuu¬, wáa@~ak~úkßtáwlá@ @~án káaßa—] 
/maaski haantu-ça inta@ ak-ti-tahuun-¬i, waa-ak-ukß-ta-ula-ya-@ an kaaßa/ 
aunque no-ya dónde 1IRR-FUT.NEG-se.mete-PFV no.más-1IRR-encima-INC-sentado-IMPFV-FUT DET caja 
—Aunque ya no hay dónde meterme, no más me pongo encima de la caja.— 
 
Ma@ukxtawílhcha an káxa. 
[máa@~úkßtawíi¬ça @~án káaßa] 
/maa-ukß-ta-wiila-¬i-ça an kaaßa/ 
EVI-encima-INC-sentado-PFV-ya DET caja 
Y así se fue, sentado encima de la caja. 
 
Matzúkulhcha lay lay an xkan matalháwalhcha. 
[máaÇúku¬ça láy láy @~án ßkáan máata¬áwaa¬ça] 
/maa-Çuku-¬i-ça la-ya la-ya an ßkaan maa-ta¬awaa-¬i-ça/ 
EVI-empieza-PFV-ya llueve/puede-IMPFV llueve/puede-IMPFV DET agua EVI-aumenta-PFV-ya 
Empezó a llover, a llover y el agua aumentó. 
 
Matach'íxlhicha an xkan, an káxa mawachúcha tach'íxlhi. 
[máataç~íß¬iça @~án ßkáan @~án káaßa máawáaçúuça taç~íß¬i] 
/maa-ta-ç'iß-¬i-ça an ßkaan, an kaaßa maa-waaçuuça ta-ç'iß-¬i/ 
EVI-INC-eleva-PFV-ya DET agua, DET caja EVI-también INC-eleva-PFV 
El agua se elevó y la caja también subió. 
 
 



Jántu ta@áknulh, walax@úkxnicha an lakxkáni úkx@alh. 
[háantu ta@~áknuu¬, wáaláaß@~úkßniça @~án lákßkáani @~úkß@~a¬] 
/haantu ta-ak-nuu-¬i, waa-laa-iß-ukß-ni-ça an lak-skaan ukß-@an-¬i/ 
no INC-cabeza-adentro-PFV no.más-PL-PAS-encima-NOM-ya DET PL-agua encima-va-PFV 
No se hundió (la caja), nada más se fue flotando encima del agua. 
 
Lakláy, lakláy, lakláy an káxa. 
[lákláy lákláy lákláy @~án káaßa] 
/lakla-ya lakla-ya lakla-ya an kaaßa/ 
se.mueve-IMPFV se.mueve-IMPFV se.mueve-IMPFV DET caja 
La caja se mueve, se mueve, se mueve. 
 
An xkan tach'íxa tach'íxa tach'íxa an lakdiyán -- mu@alín an lakdiyán. 
[@~án ßkáan taç~íßa taç~íßa taç~íßa @~án lákÎ~iyáan -- múu@~alíin @~án lákÎ~iyáan] 
/an ßkaan ta-ç'iß-ya ta-ç'iß-ya ta-ç'iß-ya an lakt'iyaan -- muu-aliin an lakt'iyaan/ 
DET agua INC-eleva-IMPFV INC-eleva-IMPFV INC-eleva-IMPFV DET cielo -- porque-existe DET cielo 
El agua sube, sube, sube hasta llegar al cielo -- porque sí hay cielo. 
 
Machá@alhi ákxni talakanuchálh an káxa an lakdiyán. 
[máaçá@~a¬i @~ákßni talakanúuçáa¬ @~án káaßa @~án lákÎ~iyáan] 
/maa-ça@an-¬i akßni ta-laka=nuu-çaa-¬i an kaaßa an lakt'iyaan/ 
EVI-llega-PFV cuando INC-pega/recarga-llega-PFV DET caja DET cielo  
Llegó el momento cuando la caja se pegó en el cielo. 
 
An kuchú@ mapulakala@cha@áncha an lakdiyán. 
[@~án kuçú@ máapúulakalá@ça@~áˇnça @~án lákÎ~iyáan] 
/an kuçu@ maa-puu=laka-la@ça@an-ya-ça an lakt'iyaan/ 
DET cotorra EVI-espalda-encuentra-IMPFV-ya DET cielo 
La cotorra se llega a pegar la espalda en el cielo. 
 
Maxliyú tzúkulhça ta@antáy, ta@antáy, madasáycha. 
[máaßlíiyúu Çúku¬ça ta@~ántáay, ta@~ántáay, máaÎ~asáayça] 
/maa-ßliiyu@ uku-¬i-ça ta-antaa-ya, ta-antaa-ya, maa-t'asa-ii-ya-ça/ 
EVI-por.eso empieza-PFV-ya INC-agacha-IMPFV INC-agacha-IMPFV CAUS-grita-TRANS-IMPFV-CL 
Por eso empieza a agacharse, agacharse y a gritar. 
 
Akxni mapulakala@cha@áncha an lakdiyán matapabidícha matapalhídacha. 
[@~ákßni máapúulakalá@ça@~á̌nça @~án lákÎ~iyáan máatapáaı~iÎ~í~iça máatapáa¬íiÎ~aça] 
/akßni maa-puu=laka-la@ça@an-ya-ça an lakt'iyaan maa-ta-paap'it'i-ii-ya-ça maa-ta-paa¬iit'-ya-ça/ 
cuando EVI-espalda-encuentra-IMPFV-ya DET cielo EVI-INC-aplasta-TRANS-IMPFV-ya EVI-INC-
apachurra-IMPFV-ya 
Cuando se llega a pegar la espalda en el cielo, se aplasta y se apachurra. 
 
Maxliyú masawálhcha ta@antáy ta@antáy, ma@o@slíya pulakala@chá@alh an lakdiyán. 
[maaßlíiyúu máasawa¬ça ta@~ántáay ta@~ántáay, máa@~´Ø@slíiya púulakalá@çá@~a¬ @~án lákÎ~iyáan] 
/maa-ßliiyu@ maa-sawal-ça ta-antaa-ya ta-antaa-ya, maa-o@sliiya puu=laka-la@ça@an-¬i an lakt'iyaan/ 
EVI-por.eso EVI-de.veras-ya INC-agacha-IMPFV INC-agacha-IMPFV EVI-siempre espalda-
encuentra-PFV DET cielo 
Por mucho que se agacha y se agacha, de todos modos se le pegó la espalda en el cielo. 



Akxni ma@áncha júnlhi matzukupálhcha ta@aktapaláy ta@aktáy ta@aktáy an xkan. 
[@~ákßni ma@~á~aˇnça hún¬i máaÇukupáa¬ça ta@~áktapaláy ta@~áktáy ta@~áktáy @~án ßkáan] 
/akßni ma@aan-ça hun-¬i maa-Çuku-pala-¬i-ça ta-akta-pala-ya ta-akta-ya ta-akta-ya an ßkaan/ 
cuando tiempo-ya se.hace-PFV EVI-empieza-otra.vez-PFV-ya INC-baja-más-IMPFV INC-baja-
IMPFV INC-baja-IMPFV DET agua 
Cuando ya había pasado mucho tiempo, el agua empezó a bajar y a bajar y a bajar. 
 
Ta@aktapálhcha xixpálhcha an xkan. 
[ta@~áktapáa¬ça ßíßpáa¬ça @~án ßkáan] 
/ta-akta-pala-¬i ßiß-pala-¬i-ça an ßkaan/ 
INC-baja-otra.vez-PFV seca-otra.vez-PFV-ya DET agua 
El agua volvió a bajar y se volvió a secar. 
 
An kuchú@ mantucha lay tatz'awaláy, yúcha tácha an lhijunítalh. 
[@~án kuçú@ máantuça láy taÇ~awaláay, yúuça táaça @~án ¬íihuníitaa¬] 
/an kuçu@ maa=haantu-ça la-ya ta-ç'awalaa-ya, yuuça taaça an ¬ii-hunii=ta-¬i/ 
DET cotorra no-ya puede-IMPFV INC-endereza-IMPFV éso cómo DET INS-es-PERF-PFV 
Pero la cotorra ya no se puede enderezar, por eso está como está. 
 
Yúcha walhdan@á@ lhdan@á@ lhijalhtanán an kuchú@, 
[yúuça wáa¬Î~án@~á@ ¬Î~án@~á@ ¬íihá¬tanán @~án kuçú@] 
/yúuça waa-¬t'an@a@ ¬t'an@a@ ¬ii-ha¬tanan-ya an kuçu@/ 
eso no.más-chueco chueco INS-camina-IMPFV DET cotorra 
Por eso cantonea la cotorra, 
 
mawaxliyú@ li tapalhítlhi ákxni talakanuchálh an lakdiyán ákxni álilh a@múxtuti. 
[máawáaßlíiyú@ líi tapáa¬íit¬i @~ákßni talakanúuçáa¬ @~án lákÎ~íyaan @~ákßni @~álii¬ @~á@múußtuti] 
/maa-waa-ßliiyu@ lii ta-paa¬iit'-¬i akßni ta-laka=nuu-çaa-¬i an lakt'iyaan akßni alii-¬i a@muußtuti/ 
EVI-no.más-por.eso COMP INC-aplasta-PFV cuando INC-pega-llega-PFV DET cielo cuando se.hace-PFV 
diluvio 
porque se apachurró cuando llegó a pegarse en el cielo cuando hubo el diluvio. 
 
Chunchá najún an kwénto. 
[çúˇnçáa nahún @~án kw´„nto] 
/çunçaa nahun an kwento/ 
así dice DET cuento 
Así dice el cuento. 
 


